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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA CONCERNING MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
Latvia (hereinafter referred to as the "Parties"),

Aiming to tight political, military, economical, juridical, scientific and technological
co operation between the Parties;

Co-ordinating efforts towards NATO;

Realising that resulting co-operation may require exchange of classified information
between the Parties;

Willing to ensure the protection of all classified information;

Have agreed as follows:

Article 1. General Provisions

1. The following terms are defined in the interests of clarity:

a) "Classified information" means:

- For the Republic of Latvia:

classified information, which contains state secret, namely, military, political,
economical, scientific, technical or any other information, which is included in the
list approved by the Cabinet of Ministers and the loss or unsanctioned disclosure
of which can impair national security, economical or political interests;

- For the Republic of Lithuania:

documents, works, products and other objects, contents whereof and information
where about is considered a State or official secret and that shall be protected
against loss and illegal disclosure;

b) "Classified Material" includes any item of machinery or equipment or weapons ei-
ther manufactured or in the process of manufacture or document;

c) "Classified Document" means classified information fixed in any technically possi-
ble form;

d) "Contractor" means an individual or legal entity possessing the legal capacity to un-
dertake contracts;

e) "Classified contract" means a contract elaboration and performance of which re-
quires the access to classified information or use of classified information;

f) "Designated Security Authority (DSA)" means the State governing and municipal
institution, enterprise or establishment found by such institutions, the performance whereof
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is related to the use or protection of classified information and possessing rights to classify
and declassify information;

g) "Competent Authority (CA)" means:

- For the Republic of Latvia: Bureau for Protection of Constitution;

- For the Republic of Lithuania: Commission for Secrets Protection Co-ordination;

h) "Originating Party" means the Party initiating the classified information as repre-
sented by CA/DSA;

i) "Recipient Party" means the Party to which the classified information is transmitted
or transferred as represented by CA/DSA;

2. For the Republic of Latvia, it is marked KONFIDENCIALI (CONFIDENTIAL),
SLEPENI (SECRET), SEVISKI SLEPENI (TOP SECRET). For the Republic of Lithuania,
classified information is marked KONFIDENCIALIAI (CONFIDENTIAL), SLAPTAI
(SECRET), VISISKAI SLAPTAI (TOP SECRET).

3. The Republic of Latvia will protect Lithuanian classified information KONFIDEN-
CIALIAI as Latvian KONFIDENCIALI, Lithuanian classified information SLAPTAI as
Latvian SLEPENI and Lithuanian classified information VISISKAI SLAPTAI as Latvian
SEVISKI SLEPENI.

4. The Republic of Lithuania will protect Latvian classified information KONFIDEN-
CIALI as Lithuanian KONFIDENCIALIAI, Latvian classified information SLEPENI as
Lithuanian SLAPTAI and Latvian classified information SEVISKI SLEPENI as Lithua-
nian VISISKAI SLAPTAI.

5. The level of classification will be changed or revoked by the Recipient Party on re-
quest of the Originating Party. Change or revocation of classification level shall be notified
to the Recipient Party by the Originating Party as soon as possible.

6. All classified information transmitted or transferred before this Agreement enters
into force is to be protected in compliance with its provisions.

Article 2. National Responsibilities

1. The Parties shall undertake within the national law all necessary steps to ensure the
protection of classified information which is to be transferred pursuant to this Agreement
or to which a contractor gains access under a contract involving classified information.
Each Party shall promptly notify the other of any changes to its laws and regulations that
would affect the protection of classified information under this Agreement.

2. Only authorised individuals can be granted access to classified information. The au-
thorisation shall be granted only to individuals who have been appropriately security
cleared and who have been authorised by the authority of their parent nation to have access
to classified information. No individual is entitled solely by virtue of rank or appointment
or security clearance to have access to classified information. Access to it shall be granted
only to those individuals who require to be acquainted with the information in order to per-
form their duties.
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Article 3. Access

The Parties shall ensure that:

1) The Recipient Party will not release the classified information to any third party
without a written approval of the Originating Party;

2) The Recipient Party will afford the classified information a protection degree equiv-
alent to that afforded to it by the Originating Party;

3) The Recipient Party will not use the classified information for other than the purpose
for which it was provided;

4) The Recipient Party will respect private rights, such as patents, copyrights or trade
secrets, which are involved in the classified information;

5) Each facility or establishment that handles classified information shall maintain a
registry of the clearances of individuals at the facility or establishment who are authorised
to have access to such information.

Article 4. Classified contracts

1. Should the Party consider concluding a classified contract with a contractor residing
in the territory of the country of the other Party or with contractor of the other Party residing
in the territory of the country of the host Party, an assurance from CA shall be obtained in
advance that the proposed contractor has a security clearance corresponding to the required
classification level and has implemented appropriate security arrangements to ensure the
protection of the classified information. This assurance also involves the obligation to en-
sure that the security arrangements of the security cleared contractor correspond to national
legislation on protection of classified information and that these arrangements are super-
vised by CA.

2. DSA/CA of the contractor is responsible for ensuring that each piece of classified
information, which has been either released to the contractor of the other Party or generated
in connection with a contract, has been assigned a security classification. By request of
DSA/CA of the contractor, DSA/CA of the other Party shall provide a security require-
ments list. DSA/CA of the other Party shall also provide DSA/CA of the contractor with a
notification stating that the contractor has undertaken to observe national legislation on the
protection of classified information. DSA/CA of the other Party shall submit an appropriate
notification of the contractors obligation to protect classified information to DSA/CA of the
contractor.

3. DSA/CA of the contractor shall confirm in writing the receipt of the requested secu-
rity requirements list and forward list to the contractor.

4. At all events, DSA/CA of the contractor shall ensure that the contractor will handle
the parts of the contract, which require classification, in the same manner as classified in-
formation of the country of the contractor in compliance with the classification level fixed
in the security requirements list.

5. Should DSA/CA approve a classified subcontract the paragraphs 2 and 4 of this Ar-
ticle shall apply accordingly.
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6. The Parties will assure that a classified contract is concluded or, eventually, work
on classified parts begins only after the contractor has implemented security measures.

Article 5. Translation, Reproduction and Destruction

1. Documents containing "TOP SECRET" information shall be allowed for translation
and copying only on the written permission of DSA/CA of the Originating Party.

2. All translations and reproductions of classified information shall be made by indi-
viduals with security clearance issued pursuant to Article 2 of this Agreement. Such trans-
lations and reproductions should bear appropriate security classification. The number of
copies of such translations and reproductions shall be limited to that required for official

purposes.

3. Classified documents shall be destroyed by burning, shredding or pulping so as to
prevent reconstruction of classified information contained therein.

4. Classified material shall be destroyed beyond recognition or modified so as to pre-
vent reconstruction of classified information in whole or in part.

5. The "TOP SECRET' documents and material usually shall not be destroyed - they
shall be returned to the Originating Party after they are recognised as no longer necessary

or upon the expire of their validity.

Article 6. Transmission and transfer

1. Classified information is to be transferred from one Party to the other usually by
means of diplomatic or military courier service or through military attaches. The Receiving
Party shall confirm the receipt of classified information and forward the information to the
recipient in accordance with national legislation concerning the protection of classified
information.

2. DSA/CAs are entitled to approve -- in connection with a specific case, generally or
with some restrictions set up -- transfer of classified information by other means than dip-
lomatic or military courier channels, provided the use of these courier services would result
in inadequate complications pertaining to transfer or completion of the contract.

3. In cases described in paragraph 2 of this Article the following requirements are to

be met:

a) the forwarder is to be authorised access to classified information of an appropriate
classification level;

b) the Originating Party shall retain a list of classified information being transferred
and a copy of this list shall be provided to the recipient who is to forward it to DSA/CA;

c) the classified information shall be wrapped and sealed in compliance with regula-
tions concerning internal transfer;

d) the hand over of classified information is to be confirmed in writing.

4. If transfer of a large quantity of classified information is required, DSA/CAs shall
mutually agree on and approve the means of transportation, the route and security escort
for each such case.
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5. Electronic transmission of classified information shall be carried out entirely in en-
crypted form (using cryptographic means and devices).

Article 7. Visits

1. If authorisation for visits should be given to representatives of one Party to visit fa-
cilities and establishments of the other Party, where access to classified information is re-
quired, it shall be limited to official purposes. Authorisations to visit the facilities and
establishments shall be granted only by the respective CAIDSA. Prior to such visits an ap-
proval of CA/DSA of the host country will be required.

2. A visitor's request will include the following information:

a) Visitor's name and surname, date and place of birth and passport number;
b) Official status of the visitor together with the name of the establishment, company

or organisation which the visitor represents or to which the visitor belongs;

c) Certificate indicating the level of security clearance of a visitor;

d) Purpose of the visit and the assumed date of arrival and departure;

e) Name and address (if applicable) of the establishment, company or organisation to
be visited.

Article 8. Breach and Compromise

1. If a violation of regulations on the protection of classified information, which could
result in loss or disclosure or possible loss or disclosure of such information released by the
Originating Party, cannot be ruled out, is presumed, occurs or if classified information is
compromised by any other way, the Originating Party shall be informed immediately.

2. Violations of regulations dealing with the protection of classified information shall
be detected and prosecution conducted in compliance with legal regulations of the Party
concerned. Results are to be reported to the other Party as soon as possible.

Article 9. Expenses

One Party shall not reimburse the authorities of the other Party for expenses incurred
in connection with implementation of this Agreement.

Article 10. Dispute settlement, amendments and supplemental agreements

1. Any dispute regarding the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved by negotiations between the Parties.

2. Amendments to this Agreement may be made by mutual written consent of the
Parties.

3. DSAs/CAs may conclude supplemental agreements or arrangements under this
Agreement.
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Article 11. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last notification
on complying with national legal requirements necessary for the entry into force of the
Agreement

2. This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

3. Each of the Parties is entitled to terminate the Agreement in writing, observing the
six-month notice period. Despite of the termination of the Agreement, all classified infor-
mation communicated pursuant to this Agreement or generated by the contractor shall con-
tinue to be handled in accordance with the provisions set forth in this Agreement as long as
it is required by its classification allocation.

Done at Tartu on 26 May 2000 in two originals in the Latvian, Lithuanian and English
language. In case of disputes the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Government of the Republic of Lithuania:

ALGIRDAS SAUDARGAS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN

LIETUVAS REPUBLIKAS VALDIBAS
LIGUMS

PAR SAVSTARPEJU KLASIFICETAS INFORMACUAS
AIZSARDZIBU

Latvijas Republikas valdiba un Lietuvas Republikas valdiba (turpmgk teksta - Puses),

ar m~rki veicindt Pugu politisko, milit~ro, ekonomisko, tiesisko, zinatnisko un
tehnologisko sadarbibu,

saskanojot darbibas virzibai uz NATO,

apzinoties, ka sadarbibas rezultdti var rasties nepieciegarru-ba apmainities ar klasificdto
inform~ciju starp Pusem,

v~loties nodroginat klasific~tas informacijas aizsardzA-bu,

ir vienojugs par sekojogo:

1. pants
Vispirigie noteikumi

I. Skaidribas labad tiek definEti 9di termini:

a) "klasificUtR informicija" nozima:

- Latvijas Republika:
inform~cija, kas satur valsts noslpumu, proti, militaru, politisku, ekonomisku, zin~tnisku,
tehnisku vai jebkuru citu informhciju, kas ieklauta sarakstd, ko apstiprinhjis Ministru
kabinets un kuras nozauddana vai nesankcionZta izpaugana var apdraudet nacionalo
drog-bu, ekonomiskis vai politisk s intereses;

- Lietuvas Republika:
dokumenti, izstriddjumi, raiojumi un citi objekti, kuru saturs vai informhcija par tiem tiek
uzskatita par valsts vai oficiglo noslpumnu un kuri tiek aizsargati pret nozaudganu vai
prettiesisku izpauganu;

b) "klasifiefts materidls" ir jebkura iekArtas vieniba vai aprikojums, izgatavoti vai
izgatavoganas process esogi iero~i, vai dokuments;

c) "klasificits dokuments" ir klasificatd inform~cija, kas ir fiks~ta jebkur5 tehniski
iesp~jama veidd;

d) "liguma slidz~js" ir fiziska vaj juridiska persona, kura ir tiesiga slEgt ligumus;
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e) "klasificats ligums" ir ligums, kura izstr~daanai un izpildei nepieciegama pieeja

klasificetajai inform5cijai vai klasificafts informacijas izmanto§ana;

f) "nozimUtd drogibas institficija (DSA)" ir valsts pzrvaldes un pavaldibu institiicija, vai

Kadas institficijas dibinats uznmums vai iestdde, kuras darb-ba ir saistita ar klasificrtds

informncijas izmantoganu vai aizsardzibu un kura ir iesiga klasificat vai atcelt

informacijas klasifikdciju;

g) "kompetenti institficija (CA)" nozimE:

- Latvijas Republika: Satversmes aizsardzibas birojs;

- Lietuvas Republiki: Nosl~pumu aizsardzibas koordindanas komisija;

h) "Izcelsmes Puse" ir Puse, kuru p~rstdv CA/DSA un kura ir radijusi klasificato
inform~ciju;

i) "Sanrmrja Puse" ir Puse, kuru parsiv CAIDSA un kurai klasifica informicija i

nosditita vai nodota.

2. Latvijas Republikas klasific~t5 informdcija tiek markta KONFIDENCIALI
(CONFIDENCIAL), SLEPENI (SECRET), SEVISKI SLEPENI (TOP SECRET).
Lietuvas Republikas klasifict informcija tiek mark&a KONFIDENCIALIAI
(CONFIDENTIAL), SLAPTAI (SECRET), VISI KAI SLAPTAI (TOP SECRET).

3. Latvijas Republika aizsargi Lietuvas klasificto informaciju KONFIDENCIALIAI kU
Latvijas KONFIDENCIALI, Lietuvas klasificeto infor-mciju SLAPTAI ka Latvijas
SLEPENI un Lietuvas klasificeto inform~ciju VISISKAI SLAPTAI k Latvijas SEVISKI
SLEPENI.

4. Lietuvas Republika aizsarga Latvijas kIasificato informaciju KONFIDENCIALI k
Lietuvas KONFIDENCIALIAI, Latvijas klasific~to informaciju SLEPENI ka Lietuvas
SLAPTAI un Latvijas klasific~to informnciju SEVIS1KI SLEPENI ki Lietuvas VISIKAI
SLAPTAI.

5. San maja Puse pac Izcelsmes Puses liguma groza vai atcel klasifikacijas pakipes.
Izeelsmes Puse, cik atri vien iespajams, pazino Sanm~jai Pusei klasifikdcijas pakapes
mainu vai atcelganu.

6. Klasifict5 informacija, kura ir nositita vai nodota pirms i- Liguma spzkU stdsanis, tiek
aizsargdta saskan ar t5 noteikumiem.

2. pants
Nacionfilie pieniikumi

1. Puses saskana ar nacionalajiem likumiem isteno pasikumus, lai nodroginitu klasifictds
informicijas aizsardzibu, kura ir nododama saskan, ar go Ligumu vai kurai pieeju ir
ieguvis ligurna sldz~js saskai ar ligumu, kurd tiek izmantota klasificata informacija.
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Katra puse nekavFjoties inform8 otru Pusi par jebkuriem grozijumiem likumos vai

noteikumos, kas var ietekmt klasific~tgs inform~cijas aizsardzibu saskai ar go Ligumu.

2. Pieeja klasific~tajai inform~cijai tiek nodroginata vienigi person~m, kuras ir saneimuas
atauju. At~auja tiek piegkirta tikai tin persontsn, kuras ix izturfijugas drotibas parbaudi un
kur m to valsts institficija ir 15vusi pieeju klasificAtajai informacijai. Personai nav tiesibu
piekiit klasific~tajai informrcijai vienigi pamatojoties uz tas dienesta pak~pi, iecelganu
amata vai specialo atlauju. Pieeja tai tiek atlauta persontm, kur-m Ki informicija ix
nepieciearna, lai izpilditu savus dienesta pienakumus.

3. pants
Pieeja

Puses nodrogina, ka:

1) SanemEja Puse neizpaul klasificzto informaciju nevienai tregajai pusei bez Izcelsmes
Puses iepriekg~jas rakstiskas piekriganas;

2) Saim~ja Puse piegkir klasificztajai informacijai aizsardz-bas pakipi, kas ir atbilstoga
tai, ko §ai informicijai ix pie~lirusi Izcelsmes Puse;

3) Sanimaja Puse neizmanto klasific~to informaciju citiem mfrkiem, ka vien tiem, kuriem
ta ir sniegta;

4) Sanmenja Puse ievaro ar klasificzto informiciju saistitas privatis tiesibas, tidas ka
patentu tiesibas, autortiesibas vai komercnoslapumus;

5) katra DSA, kas ix saistita ar klasificato informaciju, uztur institicijas persondla, kas ix
pilnvaroti pielkIt gidai informacijai, speci~Jo atlauju retistru.

4. pants
Klasificeti bgumi

1. Ja Puse ix noldmusi slfgt klasific~tu ligumu ar liguma sladz~ju, kura dzives vieta ix otras
Puses valsts teritorija, vai ar otras Puses liguma sl Izdju, kura dzives vieta ix pirmis Puses
valsts teritoriji, tad iepriekg tiek sanemts CA apliecinijums, ka attiecigajam liguma
sl&tzzjam ii speciMl atlauja, kas atbilst nepieciegamajai klasifikzicijas pakipei, un ka
liguma sldzejs i" veicis nepieciegamos drogibas pasikumus, lai nodroginitu klasific~tis
informicijas aizsardzibu. Apliecinajums Mrklat ietver pienikumu nodrogindt, ka drogibas
pirbaudi izturijuM liguma slddzPja veiktie drogtbas pasakomi atbilst naciondlajiem
klasifie ts informicijas aizsardz-bas tiesuib aktiem un ka gos pasikumus uzrauga CA.

2. Liguma sI&Izeja DSA/CA ix atbildiga par to, lai klasific~tajai informicijai, kas i
izpausta otras Puses liguma sledzdjam vai radita saistib5 ar ligumu, i piegirta
klasifikicijas pakape. Pamatojoties uz liguma sl&FlzFja DSA/CA lagumu, otras Puses
DSA/CA iesniedz drogibas noteikumu sarakstu. Otras Puses DSA/CA iesniedz Uguma
s1~dzeja DSA/CA pazinojumu, ka liguma sledzejs ix apnEmies ievirot nacionilos tiesibu
aktus par kUasificatas inforrnicijas aizsardzibu. Otras Puses DSA/CA iesniedz liguma
slidzdja DSA/CA attiecigu pazinojumu par liguma sldzja pienikumiem, aizsargdjot
klasificto inform ciii
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3. Liguma sladzja DSA/CA rakstiski apliecina pieprasit drogbas noteikuma saraksta

saemranu un nodod sarakstu liguma sldzjam.

4. Liguma sldzZja DSAICA nodrogina, ka liguma sldz~js rikojas ar liguma dalam, kuras

ir klasificjamas, t~pat k ar liguma sltzFja valsts klasificto inform~ciju, atbilstogi

drog-has noteikumu sarakstA noteiktajai klasifikdcijas pakapei.

5. Ja DSA/CA apstiprina klasific~tu apak~ligumu, attiecigi tiek piem~rota 9i panta 2.un 4.

dala.

6. Puses nodrogina, ka klasificits ligums tiek nosligts vai darbs pie klasificdtajdm dalam

tiek uzs~kts tikai p;c tam, kad liguma sldz~js ir veicis drogibas pasakumus.

5. pants
Tulkogana, pavairogana un iznicinigana

1. Dokumentu, kuri satur inform~ciju "SEVIKI SLEPENI', tulkogana un kop8ana tiek
pielauta vienigi ar Izcelsmes Puses DSA/CA rakstisku atlauju.

2. Klasificdts informcijas tulkoganu un pavairoganu veic personas, kur-ni saskan ar 91
Liguma 2.pantu ix izsniegta speciala atlauja. ddiem tulkojumiem un kopiji-n tiek pieskirta
attieciga drogibas klasifikdcija. Tulkojumu un pavairoto kopiju skaits tiek ierobe~ots ar to
skaitu, kas ir nepieciegams oficialiem nolaikiem.

3. Klasific~ti dokumenti tiek iznicinati sadedzinot, sasmalcinot vai p~rstrd5jot t5, lai
novPrstu klasificjtts informacijas rekonstruna u.

4. Klasificti materi~li tiek iznicin~ti lidz neatpaziTanai vai p rveidoti t, lai pilnIgi vai
dalji nov~rstu klasific~ts informacijas rekonstru anu.

5. "SEVISKI SLEPENI" dokumenti un materiai parasti netiek iznicinati - tie tiek nodoti
Izcelsmes Pusei, kad tie vairs nav nepieciegami vai ari pPc to deriguma termiia beigdn.

6. pants
Nosfitisana un nodokana

1. Klasific~t5 informdcija no vienas Puses uz otru parasti tiek nositita ar diplom~tisko vai
milit~ro kurjeru dienestu vai ar milit~ro ataeju starpniecbu. Sanmaja Puse apstiprina
klasificetis informacijas sajem~anu un nodod inform5ciju adresitam saskan ar
klasificzts inform~cijas aizsardzibu reguljo~ajiem nacion~lajiem tiesibu aktiem.

2. DSA/CA ir tiesigas apstiprindt ipa a gadijumd, vispd-igi vai ar ierobeiojumiem,
klasific~tts inform~cijas nodoganu cit5 veid5 nek5 ar diplomatisko vai militaro kurjeru, ja
95du kurjeru pakalpojumu izmantogana raditu nevajadzigus sareikijumus attiecdb uz
nodo~anu vai liguma izpildi.
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3. i panta 2. punktA noraditajos gadijumos tiek ievEroti Ndi noteikumi:

a) transportat~jam ir atlauja pieklit attiecigas klasifikacijas pak~pes inform~cijai;

b) Izcelsmes Puse saglaba nodotds klasificftis inform~cijas sarakstu, un viena saraksta

kopija tiek iesniegta adresdtam nosfitiganai DSAICA;

c) klasific~t5 informdcija tiek iesainota un apzimogota saskan, ar valsts iekejas

nosfltiganas prasibin;

d) klasific~t5 informacija tiek nodota pret parakstu;

4. Ja nepieciegams nosutit lielu klasifictS inform~cijas apjomu, DSA/CA katrd konkr~td
gadijumi savstarpaji vienojas un apstiprina transportaganas veidu, margrutu un pavadogo
apsardzi.

5. Elektroniska kIasificitss inform~cijas nodogana tiek veikta vienigi slepenraksta form5
(izmantojot kriptografijas metodes un ierices).

7. pants
Vizites

1. Ja vienas Puses pgrstavjiem tiek dota atlauja apmeklt otras Puses iek rtas un iestades,
kur ir nepieciegama pieeja klasifictajai informdcijai, tad ta tiek dota vienigi oficighem
nollkiem. Atlaujas apmeklIt iekurtas un iestides izsniedz tikai attieciga DSAICA. Pirms
Kadiem apmekI~jumiem ir nepieciegams uznemog5s valsts DSA/CA apstiprindjums.

2. Apmekldtaja 1ugum5 tiek ietverta Kda informfcija:

a) apmekletdja vdrds un uzvdrds, dzimganas datums un vieta un pases numurs;

b) apmekltdja oficidlais statuss un iestddes, uznmuma vai organizacijas, kuru pirstdv
apmekltjs vai kurai apmek tijs ir piederigs, nosaukums;

c) apliecin~jums, kas norada apmeklitaja speci.is atlaujas pakapi;

d) apmeklijuma mfrkis un iespdjamais ierasands un aizbraukganas datums;

e) apmekljam s iest~des, uznemuma vai organizacijas nosaukums un adrese (ja
nepieciegams).

8. pants

PrkMipumi un nesankcion~ta izpaugana

1. Ja klasificats informicijas aizsardzibas noteikumu pgrkipums, kura rezultdt5 Izcelsmes
Puses nodoti informicija var tikt pazaudata vai izpausta vai ir iespajama tis pazaudegana
vai izpau~ana, nay nov~rgams, tiek nojausts, ir noticis vai ja klasificti informicijai tiek
nesankcioneti izpausta kada cita veida, par to nekavdjoties tiek zinots Izcelsmes Pusei.
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2. Klasific~tts informacijas aizsardzibas noteikumu parkfpumi tiek atkldti an izmeklfgana
tiek vadita saskan5 ar ieinteres~tts Puses tiesuibu aktiem. Par rezultdtiem iesp~jami is, laikd
tiek zinots otrai Pusei.

9. pants
Izdevumi

Viena Puse neatlidzina otras Puses institficijam izdevumus, kuri radugies saistiba ar
Liguma izpildi.

10. pants
Stridu izs~rirana, grozijumi un papildus ligumi

1. Jebkurg strids attiecibU uz Liguma iztulkoganu vai izpildi tiek risin~ts starp Pusem
sarunu celi

2. Girozijumi gajd Liguma var tikt izdarit, Pusfm par to rakstiski vienojoties.

3. DSA/CA var nosl~gt papildus ligumus vai vienoganis, pamatojoties uz go Ligunu.

11. pants
Nobeiguma noteikumi

I. Ligums stfjas sp&k5 p&dEjA pazinojuma par nepieciegamo nacionalo juridisko prasi-bu
izpildi, lai gis Ligurns st5tos spe-k, saIemganas diena.

2. is Ligums ir hosldgts uz nenoteiktu laiku.

3. Katrai Pusei ir tiesibas izbeigt Liguma darbibu, rakstiski par to pazinojot segus mfnegus
iepriekg. Neatkarigi no Liguma darbibas izbeiggands, visa klasifictA inform~cija, kura ir
nosfitita saska, ar go Ligumu vai kuru ir radijis liguma sldzFjs, tiek aizsargata saskan ar
i Liguma noteikumiem tik ilgi, cik to nosaka pies,-irt klasif'Lkacija.

Noslgts ..... ............. l .... gada .. .divos eksempl~ros latvie~u,
lietuvieu un angu valodfs. Stridus gadijuma noteicosais ir teksts anglu valodi.

Latvijas Republikas Lietuvas Republikas
val4p§Jy rd5 valdibas varda
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBgS
IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
SUTARTIS

DEL ISLAPTINTOS INFORMACIJOS ABIPUSFS APSAUGOS

Latvijos Respublikos Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe (toliau vadinamos
galimis),

siekdamos stiprinti Waliq politini, karini, ekonomini, juridini, mokslini ir technologini

bendradarbiavim4;

koordinuodamos savo pastangas siekiant narystes NATO;

suprasdamos, kad toks bendradarbiavimas gali pareikalauti abipusio keitimosi islaptinta
informacija;

noredamos u~tikrinti islaptintos informacijos apsaug4,

s u s it a r e:

1 straipsnis
Bendrosios nuostatos

1. Del aisikumo pateikiami s4vokl- apibr&Elmai:

a) Islaptinta informacija:

Latvijos Respublikoje -
islaptinta informacija, turinti valstybes paslapties, butent: karin , politine, ekonomine,
mokslin6, technini ar kitokia informacija, numatyta Latvijos Respublikos Vyriausybes
patvirtintame sqrage, ir kurios praradimas arba neteisetas atskleidimas gall pakenkti
nacionalinio saugumo, ekonomikos ar politiniams interesams;

Lietuvos Respublikoje -
dokumentai, darbai, produktai ir kiti objektai, kuriq turinys ir juose pateikta informacija
yra laikoma valstybes arba tarnybos paslaptimi ir kurie yra saugorni nuo praradimo ar
neteiseto atskleidimo;

b) Islaptinta mediiaga apima-bet kokia pagaminta ar gamybos procese esan~iq technik4,
irangq, ginklus arba dokumentus;

c) Islaptintas dokumentas - bet kuriuo techniskai imanomu bildu uyfiksuota islaptinta
informacija;

d) Sutarties dalyvis - fizinis arjuridinis asmuo, turintis teise sudaryti sutartis;
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e) bslaptinta sutartis - detalus sutarties parengimas, kuriai vykdyti bfatina gauti islaptintos

informacijos arba naudoti islaptintq informacij4;

f) Paskirtoji saugumo institucija (PSI) - valstybes ar municipalin institucija, minett

institucijq isteigta imont ar istaiga, kuriq veikla siejasi su islaptintos informacijos

naudojimu ar jos apsauga ir kurios turi teise islaptinti ir ilslaptinti informacij4;

g) Kompetentinga institucija (KI):

- Latvijos Respublikoje: Konstitucijos apsaugos biuras;

- Lietuvos Respublikoje: Lietuvos Respublikos paslapliq apsaugos koordinavimo komisija;

h) Informacija parengusi galis - KI/PSI atstovaujama, islaptint4 informacijq parengusi
galis;

i) Informacija gaunanti galis - PSI/KI atstovaujama galis, kuriai siun~iama arba
perduodana islaptinta informacija.

2. Lietuvos Respublikoje islaptinta informacija iymima: KONFIDENCIALIAI
(CONFIDENTIAL), SLAPTAI (SECRET), VISIKAI SLAPTAI (TOP SECRET).
Latvijos Respublikoje islaptinta informacija lymima: KONFIDENCIALI
(CONFIDENTIAL), SLEPENI (SECRET), SEVIKI SLEPENI (TOP SECRET).

3. Latvijos Respublika Lietuvos Respublikos islaptint. informacij, paiymet4
KONFIDENCIALIAI, saugos kaip Latvijos Respublikos islaptintl informacij4, ymim4
KONFIDENCIALI, Lietuvos Respublikos islaptint4 informacij,, paymtq SLAPTAI, -
kaip Latvijos Respublikos islaptintq informacij4, 2ymim4 SLEPENI, ir Lietuvos
Respublikos islaptint4 informacij, paiymet4 VISISKAI SLAPTAI, - kaip Latvijos
Respublikos islaptint4 informacij4, !ymim4 SEVI9KI SLEPENI.

-4. Lietuvos Respublika Latvijos Respublikos islaptint4 informacij4, paiymet4
KONFIDENCIALI, saugos kaip Lietuvos Respublikos islaptintq informacija, 2ymnim
KONFIDENCIALIAI, Latvijos Respublikos islaptintq informacij4, pazym~t4 SLEPENI, -
kaip Lietuvos Respublikos islaptint4 informacij4, 2ymim4 SLAPTAI, ir Latvijos
Respublikos islaptintq informacijq, pazym~t4 SEVISIKI SLEPENI, - kaip Lietuvos
Respublikos islaptint. informacij4, 4yminm VISIKAI SLAPTAI.

5. JsIaptint4 informacij4 parengusios galies praymu islaptint4 informacijl gaunanti galis
pakeis ar panaikins informacijos klasifikacine kategorij4. Apie islaptinimo klasifikacijos
kategorijos pakeitim ar panaikinim4 informacijq gaunaniai galiai pranegama kaip galima
greiiau.

6. Visa persitista ar perduota islaptinta informacija iki isigalios 9i Sutartis, bus saugoma
laikantis gios Sutarties nuostatq.
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2 straipsnis
Saliq nacionaliniai isipareigojimai

1. Vadovaudamosi nacionaline teise, galys isipareigoja imtis visq reikiamt veiksmti, kad
bfitq apsaugota pagal gi4 Sutarti perduodama islaptinta informacija arba su kuria

susipaiinti teise gauna Sutarties dalyvis remiantis sutartimi, susijusia su islaptinta
informacija. Kiekviena galis nedelsdama informuoja viena kitq apie visus savo galies
istatymq ar taisykliq pakeitimus, kurie gall daryti itakq pagal 9i4 Sutarti saugomos
islaptintos informacijos apsaugai.

2 . Susipaiinti su islaptinta informacija gali tik toki leidim turintys asmenys. Leidimas
susipaiinti su islaptinta informacija iduodamas tik tiems asmenims, kuriqt patikimumo
status4 nustatyta tvarka yra patikrinusios ir kuriems leidim susipaiinti su islaptinta
informacija yra i~lavusios tikrinamo asmens kafies kompetentingos institucijos. Ne vienam
asmeniui teis6 naudotis islaptinta informacija nesuteiliama del jo rango, einamlq pareigq ar
turimo patikimumo statuso. Teise naudotis islaptinta informacija gali bilti suteikta tik tiems
asmenims, kuriems ji reikalinga j~q pareigoms atlikti.

3 straipsnis
Galimybo gauti informacij

alys ultikrina, kad:

1) informacij4 gaunanti galis neperduos islaptintos informacijos jokiai treiajai galiai be
informacija parengusios galies ra~tigko sutikirno;

2) informacij4 gaunanti alis suteiks islaptintai informacijai apsaugos lygi, lygiaverti
informacij4 parengusioje alyje;

3) informacij4 gaunanti galis nenaudos islaptintos informacijos kitiems tikslams, igskyrus
tuos, kuriems ji buvo skirta;

4) informacij4 gaunanti Salis gerbs islaptintoje informacijoje esan~ias prekybos paslaptis
ar asmens teises, tokias kaip, patentai, autoryste;

5) kiekvienoje istaigoje ar saugykloje, turin6ioje islaptintos informacijos, leidimai asmenq,
kuriems suteikta teise susipa~inti su ten esan~ia informacija, tikrinami ir registruojami.

4 straipsnis
Islaptintos sutartys

I. Jeigu galis rengiasi sudaryti su islaptinta informacija susijusi4 sutarti su sutarties
dalyviu, reziduojan~iu kitos galies valstybes teritorijoje, arba su kitos galies sutarties
dalyviu, reziduojaniu priimanciosios galies valstybes teritorijoje, prieg tai ji turi gauti tos
kitos Salies KI garantij4, kad bfisimas sutarties dalyvis turi saugumo tamybos igduot
patikirnumo status4, atitinkanti reikalaujam4 informacijos islaptinimo klasifikacine
kategorij4, ir kad jis yra ivykdes atitinkamus saugumo susitarimus del islaptintos
informacijos apsaugos utilkrinimo. Pateikiamoje garantijoje, be kita ko, turi bUti
laiduojama, kad saugumo tarnybos patikrinto sutarties dalyvio susitarimai del apsaugos
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atitinka valstybes nacionalinius istatymus, reglamentuojan~ius islaptintos informacijos
apsaug4, ir kad Kiuos susitarimus kontroliuoja KI.

2. PSI/KI, atsakinga ut sutarties dalyvi, turi uitikrinti, kad visai islaptintai informacijai,
perduotai kitos ,alies sutarties dalyviui arba parengtai vykdant sutarti, batti suteikta
klasifikacine kategorija. PSIIKI, atsakingos u! sutarties dalyvi, pragymu kitos alies
PSI/KI pateikia pastarajai islaptintos informacijos saugumo reikalavimq sgra. Kitos
galies PSI/KI taip pat pateikia PSI/KI, atsakingai ul sutarties dalyvi, pranegim4, kuriame
teigiama, kad sutarties dalyvis isipareigoja laikytis nacionalini jstatymq,
reglamentuojan~iq islaptintos informacijos apsaug4. Kitos Salies PSIIKI pateikia
atitinkam pranegim4 sutarties dalyvio PSIIKI apie jo isipareigojiml saugoti islaptint4
informacij4.

3. Sutarties dalyvio PSI/KI ra~tigkai patvirtina, jog gavo pra~yt4 saugumo reikalavimq
sgra94 ir 9i sra§ siun~ia sutarties dalyviui.

4. Sutarties dalyvio PSI/KI turi. visais atvejais garantuoti, kad sutarties dalyvis su slaptai
saugotina sutarties medliagos dalimri elgsis taip kaip su jo valstybes islaptinta informacija,
vadovaudamasis kvalifkacine kategorija, nustatyta saugumo reikalavimtt srae.

5. Tuo atveju, jei PSI/KI patvirtintq islaptintq papildom4 sutarti, atitinkamai taikomos io
straipsnio 2 ir 4 dalys.

6. galys ukilains, kad islaptinta sutartis bus sudaryta arba kad darbas, numatytas
islaptintose sutarties dalyse, bus prad~tas tik po to, kai sutarties dalyvis igyvendins
saugumo priemones.

5 straipsnis
Dokumentq vertimas, kopijavimas ir naikinimas

1. Dokumentus, kuriuose yra informacijos, paiymetos ,,VISI8KAI SLAPTAI", leidliama
versti ir kopijuoti tik gavus informacij4 parengusios alies PSI/KI ragtiskq leidinIt.

2. Vis4 islaptint4 informacijq ver~ia ir dokumentus kopijuoja asmenys, kuriq patikimumo
statusas atitinka ios Sutarties 2 straipsnio reikalavimus. gie vertimai ir dokumentq kopijos
2ynimi atitinkamomis slaptumo kiasifikacinemis kategorijomis. Vertimq ir dokumentq
kopijq daroma tik tiek, kiek jtl reikia oficialiems tikslams.

3. Islaptinti dokumentai naikinami juos sudeginant, supjaustant ar susmulkinant taip, kad
atkurti juose buvusios islaptintos informacijos batq neimanoma.

4. Islaptinta medliaga sunaikinama neatpalistanai arba pakeiiama taip, kad nebit
galima atkurti nei jos visos, nei atskirq jos dalilq.

5. Paprastai dokumentai ir mediiaga, pa~ymti ,,VISI8KAI SLAPTAI", nenaikinami, bet
gr4inami informacij4 parengusiai Saliai po to, kai pripa~istama, kad jie nebereikalingi
arba pasibaigis jq galiojimo laikas.
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6 straipsnis
Islaptintos informacijos siuntimas ir perdavimas

1. Paprastai islaptinta informacija ig vienos Salies i kit4 perduodama per diplomatines ar

karines kurjeritl tarnybas arba per gynybos atak. Islaptintq informacij4 gaunanti Salis

patvirtina islaptintos informacijos gavimo faktq ir, laikydamasi nacionalinit islaptintos

informacijos apsaugos istatym, perduodajq gavejui.

2. PSI turi teise konkreiu atveju, bendrai ar su nustatytais apribojimais iduoti leidim

islaptint4 informacij4 perduoti kitu biidu, ne diplomatiniq ar karinitq kurjeriti kanalais,
jeigu giq kurjeriq naudojimas sukels nepagristq problemt, susijusiq su sutarties perdavimu
ar ivykdymu.

3. Sio straipsnio 2 dalyje nurodytais atvejais bfutina laikytis Kit reikalavimt:

a) informacijos siunt~jui turi bdti suteikta teise naudotis atitinkamos klasifikacines
kategorijos islaptinta informacija;

b) informacij4 parengusi 8alis turi savo istaigoje pasilikti igsiunfiamos islaptintos
informacijos s4ra4, o vien4 gio sra~o egzempliorit iteikti gavejui, kad gis ji perduotq
PSI/KI;

c) islaptinta informacija supakuojama bei uiantspauduojama pagal reikalavimus perduoti
galies viduje;

d) islaptintos informacijos iteikimas patvirtinamas ra~tu.

4. Jeigu reikia perduoti dideli islaptintos informacijos kieki, kiekvienu konkre~iu atveju
PSI/KI turi abipusiai suderinti bei patvirtinti transporto priemones, gabenimo marknutus ir
apsaugos palyda.

5. Islaptinta informacija elektronin&mis priemonemis perduodama tik ugifruota (naudojant
tam kriptografijos priemones ir itaisus).

7 straipsnis
Vizitai

1. Jeigu vienos galies atstovams reik~ttt suteikti teise lankytis kitos Salies istaigose ir
saugyklose, kai jq apsilankymas yra susijes su galimybe gauti islaptint4 informacij4, tokia
teise turi bfti suteikta tik oficialiais tikslais. Teise apsilankyti giose istaigose ir saugyklose
gali suteikti tik atitinkamos PSI/KI. 8ie vizitai gali vykti gavus galies, i kurios teritorij4
vykstama, PSI/KI sutikimq.

2. Lankytojo pragyme nurodoma gi informacija:

a) lankytojo vardas, pavard, gimimo data ir vieta, paso numeris;
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b) lankytojo oficialus statusas, kartu nurodomas saugyklos, imones ar organizacijos, kuriai

lankytojas atstovauja ar prildauso, pavadinimas;

c) pa2ymejimas, kuriame nurodytas lankytojo patldmumo statusas;

d) vizito tikslas ir numatoma atvykimo bei igvykimo data;

e) saugyklos, imones ar organizacijos, kurioje bus lankomasi, pavadinimas ir adresas (jei

taikytina).

8 straipsnis
Paieidimas ir praradimas

1. Jeigu islaptintos informacijos apsaugos taisykliq paieidimas, kuris gali lemti kitos gaides

perduotos islaptintos informacijos praradim4 ar atskleidim4 arba galim4 jos praradim4 ar
atskleidim, yra neigvengiamas, esant prielaidai, kad ji gall bilti ar yra atskleista arba
praradus islaptint4 informacij4 vienu ar kitu b~idu, apie tai bitina nedelsiant pranegti kitai
galiai.

2. Islaptintos informacijos apsaugos taisykliq pa2eidimq nustatymq ir tyrim4 atlieka
vadovaudamasi nacionaliniais teises aktais su tuo susijusi galis. Tyrimo rezultatai kaip
galima grei~iau pranegami kitai ,aliai.

9 straipsnis
lslaidos

Vienos galies i~laidq, susijusit4 su gios Sutarties igyvendinimu, kita Salis neturi
kompensuoti.

10 straipsnis

Gin~q sprendimas, pakeitimai ir papildomos sutartys

1. Visus nesutarimus dM1 gios Sutarties aigkinimo ar vykdymo Salys sprend~ia tarpusavio

derybomis.

2. Sios Sutarties pakeitimai gali bfdti daromi Salii abipusiu ragtisku sutikimu.

3. PSI/KI gali sudaryti papildomt sutar~it ar susitarimt remiantis gia Sutartimi.

II straipsnis
Baigiamosios nuostatos

1. 9i Sutartis isigalioja t4 dien4, kai gaunama antroji nota, kuria galis informuoja apie

vidaus teises reikalavimq, btitinq, kad 9i Sutartis isigaliot4, ivykdymq.

2. Si Sutartis sudaroma neapibreitam laikotarpiui.
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3. Kiekviena i§ alitq turi teise nutraukti 9i4 Sutartj apie tai prieg Kegis menesius pranegdama
raitu. Nepaisant gios Sutarties nutraukimo, visa pagal Kiq Sutarti perduota arba sutarties
dalyvio parengta islaptinta informacija, vadovaujantis gios Sutarties nuostatomis, laikoma
islaptinta tol, kol to reikalauja jai suteikta islaptinimo klasiftkacine kategorija.

SUDARYTA ..... '.. 4 viem egzemplioriais latviq, lietuviq ir anglq kalbomis,
kuriti kiekvienas turi vienodq teisine gali. Ikilus nesutariml, pirmenyb& teikiama tekstui
anglq kalba.

Latvijos Respublikos Lietuvos Respublikos
Vyri4rS vardu Vyriausibes vardu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
LITUANIE RELATIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES
1NFORMATIONS CLASSIFIEES

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la R6publique
de Lettonie (d6sign~s ci-apr~s par les "Parties"),

Souhaitant renforcer la cooperation politique, militaire, 6conomique, juridique, scien-
tifique et technologique entre les Parties ;

Coordonnant les efforts en direction de IOTAN;

Prenant note que la coop6ration peut exiger 1'6change d'informations classifides entre
les parties ;

Voulant assurer la protection des informations classifi6es;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Dispositions gonrales

1. Les expressions suivantes sont ainsi d6finies par souci de clart6:

a) " Information classifi6e " signifie

-Pour la Rdpublique de Lettonie

Des informations classifides contenant des secrets d'Etat, A savoir des informa-
tions de caract~re militaire, politique, 6conomique, scientifique technique ou toute
autre information qui est incluse dans une liste qui est approuvde par le Conseil
des ministres et dont la perte ou la divulgation non autoris6e peuvent nuire A la
sdcurit6 nationale et aux intdrets 6conomiques et politiques;

- Pour la Rdpublique de Lituanie

Des documents, des travaux, des produits et autres objets ou toute information
relatifs A ces demiers pouvant Wtre considdrds comme secrets d'Etat ou secret et
qui doivent &tre protdg6s contre toute perte et divulgation ill6gale.

b) "Matire classifide" s'entend de tout objet, machinerie ou 6quipement ou armes
manufacturds ou en cours de fabrication ou document.

c) "Document classifi6" s'entend de tout support dans lequel figurent des informations
classifides ;

d) "Contractant" s'entend d'une personne physique ou morale ayant la capacit6 l6gale
ou juridique de signer des contrats.

e)" Contrat classifi6" ddsigne tout contrat qui prdvoit des dispositions en vue de l'acc~s
et de lutilisation d'informations classifi6es.

f) Autorit6 ddsignee pour la sdcurit6 (DSA) signifie toute institution de caractre gou-
vememental ou municipal ou toute entreprise ou 6tablissement crdd par cette institution
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dont la mission est li6e A lutilisation ou A la protection d'information classifi6e et qui pos-
sde le droit de classifier ou de d6classifier l'information.

g) "Autorit6 comp6tente" (CA) signifie :

-Pour la R6publique de Lettonie : le Bureau de protection de la constitution;

-Pour la R6publique de Lituanie la Commission de coordination de la protection des
secrets ;

h) Partie d'origine s'entend de la Partie d'o6i provient l'information classifi6e (telle que
repr6sentde par CA/DSA)

i) Partie qui regoit signifie Partie A laquelle l'information classifi6e est transmise ou
transf6r6e (telle que repr6sent6e par CA/DSA).

2. Pour la R6publique de Lettonie, linformation classifi6e est d6sign6e par Konfiden-
ciali (confidentiel), Slepeni (secret), Seviski Slepeni (ultra confidentiel). Pour la Rdpub-
lique de Lituanie, l'information classifi6e est d6sign6e par Konfidencialliai (confidentiel),
Slaptail (secret) visiskai slaptai (ultra confidentiel).

3. La R6publique de Lettonie prot6gera l'information lituanienne classifi6e Konfiden-
cialliai comme l'information lettone Konfidentiaalne, rinformation lituanienne classifi6e
Slptai comme linformation lettone Splepeni et l'information lituanienne classifi6e Visiskai
slaptai comme l'information lettone Seviski Slepeni.

4. La R6publique de Lituanie prot6gera l'information classifi6e lettone Konfidenciali
comme l'information lituanienne Konfidenciallai, linformation lettone classifide Slepeni
telle que rinformation lituanienne Slaptai et l'information lettone classifi6e Seviski Slepeni
telle que linformation lituanienne Visiskai Slaptai.

5 Le niveau de classification sera modifi6 ou r6voqu6 par la partie qui reqoit A la de-
mande de la partie d'origine. La modification ou la r6vocation de la classification doit tre
notifi6 A la partie qui regoit dans les plus brefs d~lais.

6. Toutes les informations classifi6es transmises ou transf6r6es, avant que le prdsent
accord n'entre en vigueur, seront prot6g6es conform6ment A ses dispositions.

Article 2. Les responsabilitds nationales

1. Les Parties doivent prendre dans le cadre de leur legislation nationale toutes les
mesures n6cessaires pour assurer ]a protection des informations classifi6es qui doit &re
transmises, conformdment au pr6sent accord et A laquelle un mandataire a acc s selon les
termes d'un contrat portant sur des informations classifi6es. Les parties doivent mutuelle-
ment s'informer de toute modification dans leurs lois et leurs rdglements qui peut avoir un
effet sur la protection de linformation classifi6e selon le pr6sent accord.

2. Seules les personnes autoris6es peuvent avoir accds aux informations classifi6es.
L'autorisation n'est accord6e qu'aux personnes ayant subi un examen de s6curitd et qui ont
t6 autoris6es par les autorit6s de leur pays A avoir accds A des informations classifi6es. Au-

cune personne ne peut invoquer son rang, sa nomination ou une autorisation pour avoir ac-
cds A des informations classifi6es. L'accds nest accord6 qu'aux personnes qui ont besoin de
ces informations pour ex6cuter leurs tdches officielles.
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Article 3. Acc~s

Les parties devront s'assurer que :

1) la partie qui regoit ne communiquera pas linformation classifide A une tierce partie
sans lapprobation 6crite de la partie d'origine ;

2) la partie qui reqoit accordera A rinformation classifi6e un degr6 de protection 6qui-
valent A celui accordd A ladite information par la partie d'origine ;

3) la partie qui regoit n'utilisera pas l'information classifi6e dans un but diff6rent de ce-
lui pour lequel elle a 6 fournie ;

4) la partie qui regoit respectera les droits priv6s tels que les brevets, les droits d'auteur
ou les secrets commerciaux qui figurent dans les informations classifi6es ;

5) Toute institution ou 6tablissement qui s'occupe d'informations classifi6es devra tenir
un registre des personnes qui sont autoris~es A avoir acc&s A des informations classifi6es.

Article 4. Contrats classifiOs

1. La partie qui a l'intention de conclure un contrat relatif A des informations classifi6es
avec un mandataire qui r6side sur le territoire de lautre partie contractante ou avec un man-
dataire de l'autre partie qui r6side sur le territoire doit obtenir du CA la garantie que le man-
dataire propos6 r6pond aux critres de s6curit6 correspondant au niveau de classification,
et a mis en oeuvre les mesures de s6curit6 approprides pour assurer la protection de Pinfor-
mation classifi6e. Cette garantie comporte l'obligation de s'assurer que les mesures de s6cu-
rit6 concernant le mandataire correspondent A la 16gislation nationale relative A la protection
de l'information classifi6e et que ces mesures sont supervis6es par le CA.

2. 11 incombe aux autorit6s d6sign6es pour la s6curit6 DSA/CA du mandataire de s'as-
surer que toutes les pieces classifi6es qui ont W remises au mandataire de rautre partie
dans le cadre d'un contrat sont classifi6es du point de vue de la s6curit6. A la demande de
l'autorit6 DSA/CA du mandataire, l'autoritd de l'autre partie doit fournir une liste des
mesures de s6curitd. L'autorit6 de l'autre partie doit informer lautorit6 du mandataire que
ce dernier s'engage A observer les dispositions de la 16gislation nationale sur la protection
des informations classifi6es. L'autorit6 de l'autre partie doit transmettre une notification ap-
propri6e de robligation du mandataire de prot~ger l'information classifi6e de lautorit6 du
mandataire

3. Les autorit6s comp6tentes de la partie destinataire accusent par 6crit r6ception de
cette liste qu'elle remet au destinataire.

4. Les autorit6s comp6tentes de la partie destinataire s'assurent que le mandataire traite
les pieces classifi6es de lautre partie contractante comme s'il s'agissait de pieces classifi6es
de son propre 6tat conformdment A leur classification conform6ment au niveau de classifi-
cation fix6 sur ]a liste

5. Si le DSA approuve un contrat classifi6, les paragraphes 2 et 4 du pr6sent article
s'appliquent en cons6quence.

6.Les parties contractantes s'assurent que les contrats concernant les informations clas-
sifides ne soient conclus et que le travail concernant les parties de ces contrats qui exigent
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des mesures de protection ne commence tant que le mandataire n'a pas pris les dispositions
n6cessaires pour assurer leur secret.

Article 5. Traduction, reproduction et destruction

1. Les documents portant la mention " ultra confidentiel" ne peuvent tre traduits ou
copi6s qu'avec la permission 6crite du DSA/C5 de la Partie d'origine.

2. Les traductions et les reproductions des informations classifi6es ne peuvent 6tre ef-
fectu6es que par les personnes qui ont obtenu des garanties de s6curit6 conform6ment A
l'article 2 du pr6sent accord.. Les traductions et les reproductions doivent tre revetues de
la classification de s6curit6 appropri6e. Le nombre de copies de ces traductions et de ces
reproductions doit Etre limitd au nombre officiel requis.

3. Les documents classifi6s doivent 6tre d6truits par incin6ration, broyage ou mis au
pilon afin de prdvenir la reconstitution des informations classifi6es qui y figurent.

4. Le mat6riel classifi6 doit 8tre d6truit totalement afin de pr6venir la reconstitution en
totalit6 ou en partie des informations qui y figurent.

5. Les documents "ultra confidentiels" ne doivent pas 6tre d~truits mais 6tre retoums
A ceux qui lont expddids s'ils ne sont plus n6cessaires ou A l'expiration de leur validit6.

Article 6. Transfert d'informations classifies

1. Les informations classifi6es sont remises par l'une des parties contractantes par
courrier diplomatique ou militaire ou par l'interm6diaire d'attach6s militaires. Les autorit6s
comptentes accusent r6ception des informations classifi6es et les remettent au destinataire
conform6ment A leur r6glementation nationale relative A la protection des informations
classifi6es.

2. Les autorit6s comp6tentes (DCA/CA)peuvent convenir dans certains cas, de
mani~re g n6rale ou dans certaines conditions, que les informations classifi6es peuvent tre
transmises par des voies autres que les courriers diplomatiques ou militaires dans la mesure
ou lacheminement par ce moyen pourrait poser des difficult6s excessives pour le transport.

3. Dans les cas vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article :

a) Le transporteur doit 8tre habilit6 A avoir acc~s aux informations classifides dans une
cat6gorie de classification comparable ;

b) L'organe qui envoie les informations doit conserver une liste des informations
transmises et cette liste doit 8tre remise au destinataire afin qu'il la transmette aux autorit6s
comp~tentes ;

c) Les informations classifides doivent 6tre emball~es conform6ment aux conditions
prescrites pour 'envoi des informations nationales

d) La remise des informations classifi6es se fait contre un accus6 de r6ception

4. Pour le transport d'informations classifi6es dont le volume est important, les au-
torit6s comp6tentes d6terminent les conditions et l'itin6raire du transport ainsi que les
mesures de protection pour son accompagnement.



Volume 2267, 1-40378

5. La transmission 61ectronique des informations classifi6es doit tre enti~rement
cod6e (par rutilisation d'une machine A coder).

Article 7. Visites

1. L'autorisation de visites ne peut &re accord6e qu'aux repr6sentants d'une partie qui
doivent avoir acc~s pour des raisons officielles d des informations classifides stock6es dans
des 6tablissements et les installations de lautre partie. L'autorisation de visiter ces installa-
tions ne peuvent etre accord6es que par les CA/DSA respectifs des deux parties. Avant la
visite, l'approbation du CA/DSA du pays h6te est n6cessaire.

2. La demande de visite doit inclure les informations suivantes:

a) Le nom du visiteur, son pr6nom, le lieu et sa date de naissance et le num6ro de
son passeport ;

b) Statut officiel du visiteur ainsi que le nom de l'tablissement, la compagnie et l'or-
ganisation que le visiteur repr6sente ;

c) Certificat indiquant le niveau de garantie de s~curit6 du visiteur;

d) But de la visite et date de l'arriv6e et du d6part ;

e) Nom et adresse de l'tablissement, compagnie et organisation A visiter.

Article 8. Infraction aux reglements concernant la protection des informations classifies

1. Si la divulgation non sanctionn6e dinformations classifi6es contrairement aux r&
glements n'est pas A exclure mais est pr6sum6e ou constat6e, elle doit &re signake imm6-
diatement A l'autre partie contractante.

2. Les infractions aux r~glements concernant la protection des informations classifi6es
font l'objet d'enqu6tes conform6ment A la 16gislation nationale de la partie concernie. Les
r6sultats doivent 8tre communiqu6s A I'autre Partie le plus t6t possible.

Article 9. Cofits

Les cofits encourus par l'une des parties contractantes pour appliquer les mesures de
s6curit6 ne sont pas rembours6s par lautre partie contractante.

Article 10. Rfglement des diffkrends, amendements ou accords suppldmentaires

1. Tout diff~rend r6sultant de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent accord est
r6solu par des n6gociations entre les Parties.

2. Les amendements au pr6sent accord sont effectuds avec le consentement mutuel des
Parties.

3. Les autorit6s comp6tentes peuvent conclure des accords suppl6mentaires ou effec-
tuer des arrangements conformes au pr6sent accord.
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Article 11. Dispositions finales

1. Le pr6sent accord entre en vigueur A ]a date de l'Nchange de notes indiquant que les
procedures l6gales n6cessaires A cette fin ont 6 accomplies.

2. Le present accord est conclu pour une p6riode ind~finie.

3. Chacune des parties peut d~noncer I'accord par 6crit avec un pr~avis de six mois.
En cas de d~nonciation, les informations classifi6es remises ou envoy~es par le mandataire
d'un contrat sur la base du pr6sent accord continuent de s'appliquer conform6ment aux dis-
positions figurant dans le pr6sent accord aussi longtemps que ces informations exigent
d'tre classifides.

Fait A Tartu le 26 mai 2000 en deux textes originaux en letton, lituanien et anglais ; en
cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie

ALGIRDAS SAUDARGAS


